Heather Drake 

RÉSUMÉ
Years of translation experience: 30. 

My first rule: Never ever, settle for less. 

Nationalities:    Canadian and Mexican

Place of Birth:   Montreal, Canada

Year of Birth:   1941
Languages:       English, Spanish, French

Residence:        San Miguel de Allende, Gto., Mexico
Tel/voice mail:  + 415 154 5460 ; Tel/fax:  + 415 152 6245

E-mail:              heatherdrake@draketranslators.com 
I am an independent English ↔ Spanish translator and work with a busy team of experienced associates. I handle medical, commercial, legal, psychology, engineering, and financial texts, among others. 
MY EDUCATION includes schooling in Canada up to completion of a 3-year, R.N. degree (1962) in Montreal; Philosophy, Theology, Communication study program at Stonybrook, NY (1966); Certificat d’Aptitude avec Distinction, in  Tropical Medicine (for nurses and midwives), Belgium 1967; Spanish Language Studies, Academia Hispánica, SMA, Mexico, 1971-1973; Curso de Literatura Española, Centro de Estudios Superiores de Lingüistica Aplicada, A.C., diploma, Sept.-Aug. 1992; Traducción de Textos Jurídicos (English↔Spanish) Escuela de Libre Derecho, Mexico, 1993; Diplome d’Etude de la Langue Française (Degré Supérieure), IFAL, Mexico, 1988; Diplomado  (1000Hr) en  Terapia Racional, Emotiva y Cognitiva, Mexico City 1994-97 (clinical psychotherapy, advanced Diploma).
MY WORK/LIFE EXPERIENCE  includes 10 years as a surgical nurse in major hospitals in Canada and the U.S;  2 years as General Manager of a language school in Mexico City; 25+ years as a full-time independent translator; court-registered  translator (“perito traductor”) while I had residence in Mexico City; 2 years as an Associate Psychotherapist  with ICC, a private institute  in Mexico City;  support staff with the  American Embassy press team at the 5th WTO Ministerial Conference in Cancun, Sept. 2003; member of the translation/transcription team at the Smallpox BioSecurity Preparedness International Workshop in Mexico City, Sept. 2004; translation consultant for the Organizing Committee of “VII Encuentro Internacional de Convivencia y Hermandad Universal”,  May 2006 (San Miguel de Allende, Mexico). I must add that as a Canadian-born mother who raised her only son alone in Mexico, I can also claim expertise in a variety of Mexican bureaucratic and educational areas! 
NOTABLE TRANSLATIONS. From a professional perspective, I enjoyed the challenge of the following translations:  “PEMEX-gate” (a corruption case involving the Mexican oil workers union); an international fraud and money-laundering case involving high-placed government officials; a case of extradition from Thailand related to child pornography and abuse; a review of Post-Liver Transplantation Medical Complications.
BOOKS translated:
· LÁGRIMAS DE LA CORONA DE ESPINAS, Charlotte Bell  (a photographic essay on Easter in San Miguel de Allende, Mexico;  private edition )
· THE AZTEC CALENDAR and other solar monuments  (CONACULTA – INAH) . Included in the 2005 Guggenheim Museum exposition of The Mayas), AS  TRANSLATION TEAM CHIEF. 
· INDUSTRIAL MEXICO, the Pillar of Development (CONCAMIN) (Commemorative publication)
· YOUNG MEXICAN ARCHITECTS (COMEX) 

· COLOR IN MEXICAN HOUSES (COMEX)

· DECORATIVE THAI VEGETABLE SCULPTURE (Private edition) 

· Thesis for Political Science Degree, Harvard University. Andrés Roemer  (CONACYT) 

· QUERETARO  (Queretaro State Government)  
· HISTORY OF THE ROYAL ROADS OF MEXICO (Commemorative publication)
